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I[IBETOK KAK <IIBETOBOMI TEKCT»: K BOIIPOCY O HAIITUOHAJIBHOI U
PETMOHAJIbHOI CHEIIU®UKE BOCIIPUATHUSA UMEHU U OBPA3A

K.A. Ioauxoe (Mockea, Poccus)

B cmamve paccmampusaemcs nposisaenue negepoaivnoll (npexcoe 8cezo — BU3YANLHOU) MENCKYIomyp -
HOU KOMMYHUKAUUU HA COUUATLHOM YPOBHE 68 COUCMANUU CYOBEKMUBHO-UHOUBUOYALLHOZ0 U CYOBEKMUS-
HO-COUUATLIHOZ0 ACNEKMO8 HA MAMEPUALe CPASHUMELHOZ0 ANANU3A DE3YIbMATMO8 eHCezZ00HbIX ONPOCOs
cpedu unenos Poccuiickozo obuecmsa upucosodoe u American Iris Society no onpedenenuro nonyaspnocmu
copmos upucos (Iris hybrida) na npomsocenuu 16-mu nem (1994-2009). Ioxasano, umo ocnpusmue
OKPACKU UYBEMKO8 COPMOBLIX Upucos kax 6 Poccuu, max u ¢ Cesepnoii Amepuie npoucxooum ¢ 0CHOGHOM
HA HUSWUX KOZHUMUBHLIX YPOBHSIX. Bolsenenvl pasiunus HayUOHAIbHOIX MEHMALUMEMOS8 8 0CHPUSIMUU
npooyxmos ceaexuuu dexopamusnvix kyavmyp. B CIIIA ycmoiiuusoe npednoumenue, komopoe omoaémcsi
NPEUMYUECNBEHIO 00HOUBEMHBIM COPMAM 6 XOJOOHBIX MOHAX, MONcem Obimb 006ACHEHO He MOLLKO PU3iL-
0J102Uell BOCIPUSIMUSL, HO U HA BLICULUX KOZHUMUBHBIX YPOBHIX: KAK 3HAK-HOMUHAMOP (80CHPUSMUE HA36A -
HULL COPMOB), A MAKICe — KAK SHAK -CUZHUDUKAMOP, K KOMOPOMY PeOYUUPYEMcs CUMBOL.

Kniouesvie cnosa: susyanvias ungopmayusi; Heeepoaivias MeICKYIomypHas KOMMYHUKAUUSL; <UBemo-
80U MEKCM», KOZHUMUBHBLIL YPOBEHD; OCIPUSINUE UMEHU U 00PA3A; Pe2UOH; HAUUOHATLHASL CReUUDUKA;
Poccusi; CHIA; upuc

A FLOWER AS A “COLOR TEXT”: TO THE QUESTION OF NATIONAL
AND REGIONAL SPECIFICITIES OF PERCEPTION OF NAME AND IMAGE

K. Golikov (Moscow, Russia)

The article discusses the manifestation of nonverbal (especially visual) intercultural communication at the
social level, combined subjective-individual and subjective-social aspects on the material of the comparative
analysis for the results of the annual surveys among members of the Russian Iris Society and American Iris
Society, by definition the popularity of the varieties of irises (Iris hybrida) for 16 years (1994—-2009). It is
shown that the perception of the color of flowers of variety of irises in Russia, and in North America occurs
primarily at lower cognitive levels. The differences in national mentalities manifested in the perception of the
products of breeding ornamental crops. In the US sustainable preference for single-color varieties of cool
colors can be explained not only by natural causes — physiology of perception, but also on higher cognitive
levels: as the sign-nominator (the perception of the names of varieties), as well as the sign-significator, to
which the symbol is reduced.

Keywords: visual information; non-verbal intercultural communication; “color text”; cognitive level;
perception of name and image; region; national identity; Russia; USA; iris

KaK U3BECTHO, HanOOIbIINI 00bEM NH(MOPMAIIMK EPeJAETCA U BOCIPUHUMAETCA JIOABMU B HEBEPOAIbHON
(bopme, ipexie Bcero — BudyanbHo. OJIHIM U3 OCHOBHBIX TAPAMETPOB BU3YaTbHON MH(MOPMAIIUU HAPSIY C TIPO-
CTPAHCTBEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU — (DOPMOIL, pa3MepoM — SABJIsIeTCs 1BeT. [IpUHATO CUNTATh, 9TO B CHUCTE-
Me BU3yaJIbHOW WHMOOPMAIUK TIBET BBIMOJTHSIET HE TOJbKO KOMMYHMKATUBHYIO, HO TaKXKe TO3HABATEJIbHYTO
U BBIPA3UTETbHYIO (QYHKIUY, TPUUEM KaK TIOCTIEI0BATENBHO, TaK U onHOBpeMenHo [Mouuanosa, 2014: 175].
Poutb cMBICIIOBOI HArPY3KU I[BETA KAK KOMMYHWKATUBHOTO KOJIA U3Y4YaeTCs B pAMKAaX XPOMATUKH KaK OJHOU 13
Teopuil HeBepOAIbHDBIX 3HAKOBBIX cucTeM [cM.: Kpeiiamun, 2002].

Csoeobpasue BU3YaTbHO-IIPOCTPAHCTBEHHOTO KaHAla Tepeqayn WHGopMaImu 0O0yCIOBIEHO KaK CBOIi-
CTBaMU MIPOCTPAHCTBEHHBIX CTPYKTYP, TaK W OCOGEHHOCTSME UX BOCTIPHSTUSL. B TPEXMEPHOM MPOCTPAHCTBE
(bopMUpyeTCst eMHbIN 3pUTENbHBIN 00pa3 KaK YHUKAJIbHAsT MOAAJIbHOCTD BOCIIPHUSITHSI, B KOTOPOU MHOXKECTBO
YacTell MHTErPUPYETCS B IEJOCTHYIO KAPTUHY, B COBOKYITHOCTH (POPMUPYST «1IBETOBOH TeKcT» [UepTos, 2014:
190—193]. TIpu 9TOM B BU3yaJbHO BOCIPUHUMAEMOM 00Pase MeJOCTHOE BIIeYaTIeH e OT KOMITLJIEKCa IIPOCTPaH-
CTBEHHBIX OTHOIIIEHU MPEITIeCTBYET BBIUJICHEHUIO OT/IEbHBIX yacTell [ ApuaxeiiM, 1974: 89-90].

B03MOKHOCTH BU3YalbHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIX KOJAOB CBA3AHbBI ¢ OCOGEHHOCTSME BUICHUSA U OCMBICICHUS
IIPOCTPAHCTBEHHBIX HOCHTE el 3HaYeHUs (BU3yaabHON MH(pOPMaIlnn) Ha pa3HbIX KOTHUTUBHBIX YpOBH:X. Kak
ormeuaer B.I. AHanbeB [AnanbeB, 1977: 75], «3puteibHas cucreMa... pabotaer Ha TPEX YPOBHSIX: CEHCOPHOM
(o1yTenus); meprenTUBHOM (BOCIIPUATHS ); allllepIeNITUBHOM (TipezicTaBienusi)»>. Ha nepBom ypoBHe uk-
CUPYIOTCSI CMBICJIOPA3JINYUTENbHbIE 3JIEMEHTBI; HA BTOPOM — Y3HAIOTCA 3HAKH; HA TPEThbEM ITPOUCXOIUT OCMBbIC-
JieHUe 3HAKOB.
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B 3aBucuMOoCTH OT YPOBHST OCMBICJIEHHS I[BET MOXKET BBITIOJIHSIThH Pa3indHble ceManTuyeckue pynkiuu. Ha
HU3IINX KOTHUTUBHBIX YPOBHSIX: OIIYIIEHUI — CUTHATBHYIO (DYHKIIHMIO (PEaKINMK Ha aKTYaJTbHYIO CUTYAIIHIO );
Ha YPOBHE BOCTIPUATHSI — (DYHKIINIO MHAEKca (YKasaHKs Ha HAJIMYHE CBOUCTB OKpallleHHBbIX 00bekToB ). Ha Bbic-
ITMX KOTHUTHUBHBIX YPOBHSAX OH MOKET BBICTYIATh B KAUeCTBE YCJIOBHOTO 3HAKA MPW MHTEPIPETAINH IIBETA
PETPe3eHTUPYEMOTO 0OBEKTa, UTPast POJIb 3HAKA-HOMUHATOPA WK 3HAKa-CUTHU(HUKATOPa (K KOTOPOMY Pesy-
IUPYETCs IIBETOBOI CHMBOJI) — HA YPOBHE IIPEICTABIEHUH NI MOHSATHN COOTBETCTBEHHO.

B HacTostieM nccseoBaHuu B KauecTBe 00beKTa HeBepOaIbHOI (IIPEKIe BCETO — BU3YATbHOMN ) MEKKY Th-
TYPHOU KOMMYHHKAIIMK HA COIUAIBHOM YPOBHE B COUETAHUU CYObEKTUBHO-UHAUBUIYATLHOTO U CyOhEKTUB-
HO-COIIMAJbHOIO aCIeKTOB paccMaTpuBaercsl KyJbrypa camosoro upuca (Iris hybrida hort.). AkryanbHblie
TEHJICHIIUN B MUPOBOIL cesiekitiu Iris hybrida paree ObLIM pacCMOTPEHBI Ha OCHOBE CEPUU MHTEPBBIO C CEJIEK-
[MOHEPaMHU, TIPEACTABISIONMME pas3Hbie pernoubl Mupa [Toaukos, 2016]. IIpu oTrbope KyJIbTUBapoB AeKopa-
TUBHO-I[BETYIIMX PACTEHWI CEJIEKIIMOHEPBI YUUTHIBAIOT OOIECTBEHHOE BOCIPUATHE U OOIIECTBEHHBIE MTPE/-
MTOYTEHISI.

I. Tecce B ckaske «Vpuc» [Tecce, 1984] Tak OMUCHIBAET «...T0 OOMBINNE CTPAHHBIE [[BETHL... BHYTpPU cTOSIIN
JIOJITHE PAJIBI JKENTHIX CTOJOUKOB, BHIPACTABIIUX U3 OJI€HO-TOMYOON MOUBBI, MEXKIY HUME yOeraga cBeTJast
JI0pOTa — JIAJIEKO BHU3, B IIIyOUHY U CHHEBY TaiiHAasT TAHBIX [[BETKA».

Kak 3ameuaet dppanIy3ckuii ceseknuonep npucoB P. Kaiio, ciemyst KiacCMuecKuM TPAJUTIASIM B CETEKIIHH,
HYJKHO CJIEIUTD 1 32 COBPEMEHHBIMU TEH/IEHI[USIME, HHOT/IA — JIake aOCTParupysich OT COOCTBEHHOTO BUJIEHUSL.
Hanpumep, copr “Ciel Gris sur Poilly’, koTopbIii OH HHTPOAYLXPOBAJ, MOAAABLINCH HACTONUMBBIM YIOBOPaM
roceTuTesIeil MUTOMHUKA (HECTIEIMAJIUCTOR ), BCKOpe okaszasics Oectcesepom [Tosmkos, 2012].

B cenexiuy 1eKOpaTUBHBIX KYJBTYP HAXOIUT OTPAKEHUE W Pa3inyue HAIIMOHATBHBIX MeHTaInTeToB. Kak
ormeuaer P. Kaiio, oTsinuuie ero «pupMeHHOTO CTUJIS» OT AaMEPUKAHCKUX THOPUIU3ATOPOB — YKCThIE TOHA OKPa-
CKU TIBETKA, TPUYEM B PA3HBIX TaMMaX.

CpaBHUTEJIBHBIN aHAJIN3 PE3YJIBTATOB €KErOHBIX OMPOCOB CPeAn UieHoB Poccuiickoro obimecTBa HPUCO-
BogoB (PON) u American Iris Society (AIS) 1o otpe/iesieHUIO TIOTYISIPHOCTH COPTOB BBICOKUX GOPOIATHIX
UPUCOB OBbLI IIPOBeAEH Ha poTskernn 16-tu et (1994—2009 rr.) [Tosmkos, 2010]. 115 aToro 6b111 0TOOpaHbL
copTa, BXOAUBINUE B UncyIo 25-Ti Hanbosee momyasspabix B PO u B AIS He Menee Tpex Jiet oapsia. ITo coso-
KYITHOCTH KOJIMYECTBA TOJIOCOB, MOIAHHBIX B TOM WJIM MHOM TO/Y 32 KaXKBIN COPT, ¥ 3aHATOTO UM MeCTa B peii-
THHTE PaCCYMTAHO B3BEIIEHHOE CpejiHee 3HAYeHUe, HA OCHOBAHUKM KOTOPOTO KaXKIOMY COPTY ObLJI ITPUCBOCH
COOTBETCTBYIONIUI PaHT.

Josist o61mx 1t 06eMX OPTAaHU3AIII COPTOB 3a UCCJIEAYEMBIN ITEPUOJ cOCTaBUIAa 0K0JI0 20%. OTYacT 310
00BSICHSIETCS BO3POCIIIEN MOIYJISPHOCTBIO B Poccun (0cO6eHHO — B I05KHBIX PETHOHAX ) COPTOB aBCTPATUHCKON
CeJIEKIINHU, KOTOPBIE TI0 YCJIOBUSIM TIPOBEIEHNST oIpocoB ALS He MOTJIM IPUHIMATE B HUX yYacTus. AHAJHN3 MPO-
BOJIMJICS TIO IBYM KOJIOPUCTUYECKIM TTaPaMEeTPaM: I[BETOBOI TaMMe U TUITY OKPACKH IBETKA.

Kak wusBecTHO, /11060U XPOMATHYECKUI I[BET XapPAKTEPU3YETCSI TPEMsI BEJUYUHAMU: I[BETOBBIM TOHOM,
CBETJIOTOI U HACHIIIEHHOCThIO. JTU KOJUYECTBEHHBIE [TOKA3ATENU 1IBETA — I[BETOBOW TOH, CBETJIOTA M HACHI-
MEHHOCTh — OTIPENENSIOT MHOTOOOpa3He IBETOBBIX COYETAHNN U BJIMSIOT Ha BIIEYATJEHIE HE MEHbINE, YeM
KaueCTBEHHbIE Pa3Inuust KoJIepoB. KakIbIil IIBET CO3/IaeT ONMpeieIeHHOe HaCTPOeHHe, 06JIaaeT pa3HoOl aMo-
IIMOHATBHON BBIPA3UTEIBbHOCTBIO M COUETAETCS C TOM MJIM UHOU TeoMeTpuyeckoil ¢opmoit. VI3BecTHbBIN 1IBEH -
LAPCKUIi XyI0KHUK U TeopeTuk uckyccrsa V. VtteH, paspaborasiuuii B 20-e roasl XX Beka yyeHue 0 BOCIPU-
SITUU T[BETA, TPEIJIOKUI METOANKY ero ananusa [rren, 2001], BbIeMB ceMb TUTIOB KOHTPACTOB: 1IBETOBOI;
CBETJIOTO U TEMHOTO; XOJIO[IHOTO ¥ TETJIOTO; IOTOJHUTEIbHBIX IIBETOB; CUMYJIBTAHHBIN (IIPY OTCYTCTBUU PSAIOM
COOTBETCTBYIOIIETO JIOMOJHUTEIHHOTO IIBETA ); IO HACBIIIIEHHOCTH; I10 IO IBETOBOTO ISTHA.

N3BecTHO, 4TO Pa3TMUHbIE IIBETA M UX COUYETAHUS TIO-PAa3HOMY BO3JIEMCTBYIOT Ha TICUXUKY yesoBeKa. Tak,
opamsKeBbIil — 1BeT pagocty; xkénroiii user (“That’s all Falks”) cospaer xopouee HacTpoeHue, IIPUAAET OLLY-
menue 6oxpoctu. Coderanue KEATOro ¢ opar:keBo-KpacHbiM (“Supreme Sultan”) okasbiBaeT akTHBHOE, JKU3-
HepagoCTHOEe BO3IeHcTBUe, a coueTanue xéaroro ¢ mypiypHbiM (“Decadence”) cumraerca mapagubiM. B To
ke BpeMs rosry6oit 1set (“Silverado”) ycrokausaet, HO IIPH €ro JVIUTETBHOM CO3EPIAHUN MOSIBIISIETCS yCTa-
Joctb 1 uyBcTBO yrHerénnocTr. Muoserossiit Bet (“Dusky Challenger”, “Titan”s Glory”) Boi3biBaeT medalib,
MEJIAHXOJINIO, JIETIPECCHUIO, TOT/Ia KaK coyeTaHue (DUOJETOBOTO C 3€JEHBIM CO3/AET ONIYIIeHe HePeaJTbHOCTU
(“Thornbird”).

Pacnipenenenne Hanbosiee MOMyJISPHBIX COPTOB I10 IIBETOBBIM TaMMaM CBUIETEJBCTBYET O PA3INYUU B TIPH-
crpactusix wienoB PO u AIS. B criekTpe KOJOPUCTHYECKIX TIPEATIOUTEHII YIeHOB 060X 0611eCTB mpeobia-
JIAI0T COPTA € TOMYOBIMI, CHHUMH U (DHOTETOBBIMU TiBeTKaMu. B To ke Bpemst B POU 10151 cOPTOB € TIBETKaMH,
OKpallleHHBIME B Teruiblie ToHa (37,5%) Gosiee ueM BBOe mpeBbiiiaeT ux 100 B AIS (16,7%). Euié penbedHee
ST PA3JIMYNS BBITJISAAT TP COTIOCTABJIEHUN TIEPBOI JIECATKU CAMbBIX TIOMYJISAPHBIX COPTOB B 060UX 06IECTBAX.

Tak, B Poccun mojioBUHA U3 TIEPBBIX JIECATU COPTOB OTHOCHUTCS K Tériol yactu cnekrpa (“Copatonic”,
“Santa”, “Decadence”, “Beverly Sills” u “Supreme Sultan”). ITpu 3TOM cpean JecsTH MEPBBIX COPTOB HET HU
OJTHOTO € (DUOJIETOBBIMU WJIM TOJYOBIMU I[BETKAMH, TOT/A KaK B mepBO fecsitke AIS Takux COpPTOB TOJIOBU-
Ha (npuuém 40% — B roseroBoil ramme). BoJiee TOTo, YeThIpe U3 HUX BXOIAT B mepByto mATépky (“Dusky
Challenger”, “Silverado”, “Jesse’s Song’ u “Titan’s Glory”). OkpacKky B TEIUIBIX TOHAX HUMEIOT JIMIIb BA
copra ¢ po3oBeiMu 1iBeTkamu (“Beverly Sills” u “Vanity”).

Pacmipeiesienvie nepBbIX €CSITH COPTOB 110 TUITAM OKPACKH TIOKA3bIBaeT, 4TO B ALS 1peBasnpyioT o1HOIBET-
ubie copta — 50%, npuuém B mepBoii marepke ux detbipe (“Dusky Challenger”, “Silverado”, “Beverly Sills” u
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“Titan’s Glory”); 30% 3aHMMAOT MJIMKATHI — THUII OKPACKU C Y30POM B XOJIOJHBIX TOHAX TI0 CBETIOMY (DOHY
(“Jesse’s Song”, “Stepping Out”) u okaitmiennsie (“Conjuration”), u toipko 20% — aByxiupetnbie. C apy-
roii ctoponbl, B POU nByXIIBeTHBIE U IBYXIIBETHBIE-OKAMJIEHHBIE COPTA COCTABJISIOT TIOJIOBUHY (2 B TIEPBOH
nsarepke — gaxe 60%, npuuém gsa us nux — “Copatonic” 1 “Decadence” — ¢ kaiiMoil ), TOr/ia Kak OJIHOIIBETHbIE —
30%, a IIMKAT B TIEPBOIT /IECSITKE HET.

CpaBHUTETHHBIN aHATN3 MTPEATOYTEHUH POCCUHCKIX U CEBEPOAMEPUKAHCKUX JTIOOUTEIEH UPHUCOB TIOKA3aJI,
YTO OTEUECTBEHHBIX HPUCOBOIOB IPUBJIEKAIOT COPTA HAPsIIHBIE, OPOCKUX PACIIBETOK, KOHTPACTHBIE, B TOM YHC-
Jie — IBYXIIBETHBIE, C IPKOU OKPACKOU ITPEUMYIIIECTBEHHO B TETIBIX TOHAX, 3a4aCTYIO C KOHTPACTHOW OpaHKe-
BOU GOPOAKON U KPY:KEBHBIMU KPasiMU J0JICH OKOIOI[BETHUKA. [IPH 3TOM y POCCUICKUX I[BETOBOIOB MOMYJISIP-
HOCTBIO HE MOJIb3YIOTCS UPHCHI «<TIOCTMOZIEPH> — BBIYYPHBIX PACIBETOK U (hOPM, B YACTHOCTH, «CJIOMAHHBII
user («broken colors) [Tosmkos, 2017], K KOTOPBIM HEPABHOAYIIHBI aMepUKaHIIbL [LocieiHIe B [IEJI0M TOPa3/Io
6oJiee KOHCEPBATUBHBI, TATOTEIOT K MIPOIIE OKPAIIEHHBIM COPTaM, B OCHOBHOM — B XOJIOZIHBIX TOHaX. Bcé a10
CBUIETEILCTBYET O CYIIECTBEHHO GOIBINEM PA3HOOOPA3UH BKYCOB OTEYECTBEHHBIX IIOOUTEIEN HPHCOB IO CPaB-
HEHUIO C aMEPUKAHCKUMH.

BricTpas cMeHa TIOKOJIEHUH COPTOB IEKOPATUBHBIX KyJIBTYDP BO MHOTOM OOBACHSAETCS HE GHOJOTHYECKUMU
MPUYMHAMU, a COTMATTbHBIMY, CBSI3aHHBIMY CO CMEHOU TipeniouTenuii ozei [ Poguonenko, 1988: 132]. Mozna
KaK peakins Ha COIUATTbHBIN 3aIIPOC, KOTOPAas, B CBOIO 0YePE]lb, €T0 (DOPMUPYET, U3MEHSIETCS, a ¢ Hell — ¥ TIpeji-
CTaBJICHUSI JIIOJIC O TIPEKPACHOM, B TOM YHUCJI€ — B BOCIPUSTUU 1IBETA.

[IpoBenenHbIil aHAIN3 OKA3aJl, YTO BOCIIPUITHE OKPACKU IIBETKOB COPTOBBIX MPHCOB Kak B Poccum, Tak
n B CeBepHOll AMepuKe MPOUCXOANT B OCHOBHOM HAa HU3IMMX KOTHUTHUBHBIX ypoBHAX. B CIIIA ycroitunBoe
PEeNOYTEHNE, KOTOPOE OTAAETCS MPEUMYIIECTBEHHO OJIHOIBETHBIM COPTAM B XOJIOJHBIX TOHAX, MOKET OBITh
00BACHEHO He TOJBKO eCTECTBEHHBIMU MPUYUHAMY — (DUSHOJIOTHEN BOCIIPUATHUS, HO M HA BBICHINX KOTHUTHB-
HBIX YPOBHSX: Kak 3Hak-HoMuHATOD (“Dusky Challenger”, “Sea Power”), a Take — Kak 3HaK-CUTHU(DUKATOD,
K KOTOPOMY peayiupyercst cuMBoJI. Tak, BeTok copra “Dusky Challenger” — 6ecemerHOTO JTHjiepa ompocoB
AIS Ha nporspkeHun nocienanux AByx necstuneruit |http://www.irises.org/About_Irises/Awards_Surveys/
TB_Symposium.html#tallbeardedsymposiumballot] — Ha cuMBoIMUECKOM YPOBHE pEIIPe3eHTUPYET BOCIIOMU-
HaHue o HanmoHanbHOH Tpareaun CIITA — katacTpode Kocmirdeckoro kKopabist «Challengers (8 1986 1.), Torza
Kak Ha3BaHue copra “Sea Power” MOXKeT paccMaTpUBATHCS KaK aJlJIIO3UsT HA KOHIIETIITUIO «MOPCKOW CUJIbI» aMe-
pukaHckoro reoroutuka A. Maxana [ Maxawn, 2002].

Kax 3ameuaer I Tecce B ckaske «Vpuc», «Bcskoe siBjieHne HA 3eMJe eCTh CUMBOJI, U BCSIKUN CUMBOJI €CTh
OTKPBITHIE BpaTa... Ho HeMHOTHe BXOAST B 3TH BpaTa M OTKA3bIBAIOTCS OT KPACUBON BUIUMOCTHU PaJI TIPO3peBa-
eMoli IeficTBUTEbHOCTH...> [lecce, 1984].
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